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22. A TALKING GOAT

Masoud Mohammadirad

Speaker: Hawsar Najat Bapir (CK. Shaqlawa)

Recording: Lourd Hanna

Audio: https://kurdic.ames.cam.ac.uk/audio/237/

Summary

A peddler named Uncle Jarda (K. Mam Jarda) went to Erbil with
a caravan. He brought some goods such as grape syrup and dried
cherries from Shaqlawa to trade them for other goods in Erbil.
On his way back to Shaqlawa, Uncle Jarda came across a young
goat abandoned in the countryside. As it was getting dark, Uncle
Jarda put the goat on his shoulders and headed towards
Shaqglawa.

The goat wanted Uncle Jarda to put it down. It did not want
to speak to him, however, so as not to frighten him. Instead, the
goat put more pressure on Uncle Jarda’s shoulders to make him
tired of carrying it, but Uncle Jarda did not realize this. Instead,
he complained that the goat was being arrogant. Finally, the goat
decided to speak, ‘Hey Jarda! Hey Jarda! Hey Jarda! How much
do my testicles weigh?’ On hearing this, Uncle Jarda dropped the
goat and returned to the village alone. He had lost his mind be-

cause of this incident with the talking goat.
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(1)  mon naw-am Hawsar Nadzat Bapir-a.' xarki Saqrawdy-ma.!
wa éstd-§ d-em-a sar faqaray duwam la satsa baqaraki! ka pé gotrét
ha-bii na-bii.! la fagaray ha-bii na-bii tsiroki aw ... aw jaray ka
péwist-a bas-i kam ka' mortabtab-a kaltiri Sagqrawdy.! aw-is-yan

tsiroki Mam Dzardd-ya.'

2 a-ré ha-bii na-bi Mam Dzardak ha-bi.! xarki Svaqrdw&y
biwa gadim.! —wa ba waqa‘is aw fidawa fi=y daya balam! ya‘ni

murtabat-a ba trarixi Sagrawd-ul ba hakayati Saqrawa-s.!

3 péstor la mabayni $arakan-u tsi ... Hawler=i §aqrdw=ﬂ aw
dzéyana-ii Ankawa-ii awana karwantsi ha-buwa.! xarak ba karwané
safar-i kordiya.! dza karwdanakdn ziydtor ba payan biwa,' wa

gaydatar-is ba kar buwa.! a!'

(@)) wa dzarétan aw Mam Jardaya la Hawleré a-garetawa-i!
barabari dzéznan-a-iil dzégnak’i gawrd=ya yani dzéni qurbani ka

dzaZnaki gawrd-ya.! a-garéto-ii Sot=ii mak’-i lagar xwa-y hind-ya-ii.

(5)  aw $atay ka la Sagrawdy bo lo namona' waki dosaw-ii tii-i!
aw $atana' la weén daré a-y-gort-owd baw Sot=ii maka=y ka xwa-=y
da-y-hawe.! d-ét-owa, la nozik’i Saqrawdy' la Kawdanyan a-bini

giskdk la wen dar katiya.!
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@8] My name is Hawsar Najat Bapir. I am from Shaqlawa.
Now I move to the second series of stories called ‘there was [and]
there was not’. The series of stories that I am going to narrate
now are specific to the folklore' of Shaglawa. One of them is
called ‘The tale of Uncle Jarda’.

2 It is said that once upon a time? there was [a man called]
Uncle Jarda. He was from Shaqlawa. This story has really hap-
pened. It is linked to the history of Shaqlawa and the tales asso-
ciated with Shaglawa.

3 In the past there were caravansaries between cities and
such, [for example] between Erbil and Shaqlawa, and between
Shaglawa and Ankawa, and so on. People would travel with car-
avans. The caravans were mostly on foot, but also with donkeys.

Yes!

€))] Once Uncle Jarda was coming back from Erbil a few days
before a religious feast. It was a big festival: [it was before] Eid
al-Adha, which is a big festival. He was coming back to Shaqlawa.
He had brought back goods with him.

(5) He would take things which were particular to
Shaglawa—for instance, grape syrup, and dried cherries—|[to Er-
bil] to trade them for other goods that he needed. On his way
back to Shaglawa in the Kawanyan region, he saw that a young

goat had fallen on the ground.

! Lit. Shaglawa’s culture.
2 Lit. there was and there was not.
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(6)  aw-iS éwara=ya-i Saw-a' @iskakay la sar moalé xo da-a-nét-i!
baraw Sagrawdy ¢ a-kd.! a-ré dé-i bara bara da Simoni baraw
Zandoré d-éton.! ta‘ nozik a-bt-owd' ta‘ nazik a-bt-owdl giskaka

giydtor la sar $an-i qurstdr-u gorantar a-biton.!

(7 giskaka-§ har maqgsad-it- da-y-ba-né.! ka quirz bi da-y-ba-né
la wé! fazgar-i bi,! nak kabra ba-torsétan.! Mam Dzarda=$ har g6 nd-
dat-é-ii' har a-ré, ‘awa tsizya aw g’iska qarawa?' xo taza har-sm-gort
har siik bi!”

(8)  wala Mam Jarda har té na-ga-i,' gisk-i lé wa juwab d-é.
gisk a-re,!

‘hay Dzarda Dzarda Dzarda!

sang’é gunan-om tsand-a?’

9 aw dza Mam Dzarda wa xo a-kawitan.! iskakay fora a-da-ii
har-d-é.! d-et-owa naw gundi-ii naw xark?i-ii.'

(10) aré, ‘pésm da d-an-u' garmd-it-m-ul sarma-it-m-ii.” ya‘ni
aqriyat-ii away tek a-tsitan.! aw dza aw tsiroka naw Saqrawdy ba
wagqa‘ fil=y da-y-awa=i.| awa=ys fagaray ha-bii na-bii bii.

amn-is gafam-awa-ii hits-om pé na-bar'a.’
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(6) As it was getting dark,® he put the goat on his shoulders
and set off for Shaqlawa. It is said that he passed Simoni on his
way and went in the direction of Zandor. As he got closer [to
Zandor], he felt that the goat had become heavier than before.

7 The young goat wanted Uncle Jarda to put it on the
ground, that is, to be heavy [on his shoulders] so that he would
put it down, lest he be scared. Uncle Jarda continued on his way
without noticing, and kept saying, ‘What is wrong with this fat
goat? When I [first] put it on my shoulders, it was light!’

(8) As Uncle Jarda did not understand what was happening,
the young goat started to talk to him.* The goat said,

‘Hey Jarda! Hey Jarda! Hey Jarda!
How much do my testicles weigh?’

9 Only then Uncle Jarda realised® [the goat’s intention]. He
threw the goat aside and fled. He came to the village, among
people.

(10) He said, ‘Come to my aid!® I'm warm! I'm cold!’” In other
words, he lost his mind. This story really happened in Shaqlawa.
This was another story.”

As for me, I have come back [from these events] and they [i.e.
the characters of the story] have given me nothing.

3 Lit. It was evening and night.

4 Lit. It came to respond to him.
> Lit. He fell to himself.

® Lit. Give to me.

7 Lit. There was, there was not.






